Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

pArAmukhamEla-suraTi 

In the kRti 'parAmukhamElarA' - rAga suraTi, Sri tyAgarAja pleads with 
Lord not to be unconcerned. 

P 'parAmukhank E)larA rAmayya 

A 2 nirAdaraNa kaladA 3 nIyeDala 

nity( A)nanda kalyANa guNa (parA) 

C ibha rAju nIk( 4 E)mainan(i)ccenA telupu 

5 Subha praduDu nIvE(y)anucu 
sundara 6 tyAgarAja nuta (parA) 


Gist 

O Lord rAmayya! 

O Lord with auspicious qualities, meditation of which, confers eternal 
bliss to the devotees! (OR) O Eternally blissful Lord! O Lord with auspicious 
qualities! 

O Handsome One praised by this tyAgarAja that You alone are the 
bestower of auspidousness! 

Why do You turn Your face away? 

Is it there with You (the quality of) disregard (towards Your devotees)? 
Please tell me whether gajEndra gave something to You. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAmayya! Why (ElarA) do You turn Your face away 
(parAmukhamu) (parAmukhamElarA)? 

A Is it there (kaladA) with You (nlyeDala) (the quality of) disregard 
(nirAdaraNa) (towards Your devotees)? O Lord with auspidous (kalyANa) 
qualities (guNa) meditation of which confers eternal (nitya) bliss (Ananda) 



(nityAnanda) to the devotees! (OR) O Eternally (nitya) blissful Lord (Ananda) 
(nityAnanda) ! O Lord with auspicious (kalyANa) qualities (guNa) ! 

O Lord rAmayya! why do You turn Your face away? 

C Please tell me (telupu) whether gajEndra - the Lord (rAju) of elephants 
(ibha) - gave(iccenA) something (Emainanu) to You(nlku) (nlkEmainaniccenA). 

O Handsome One (sundara) praised (nuta) by this tyAgarAja that 
(anucu) You alone (nlvE) (nlvEyanucu) are the bestower (praduDu) of 
auspidousness ( Subha) ! 

O Lord rAmayya! why do You turn Your face away? 


Notes - 
Variations - 

2 - nirAdaraNa - nirAdaravu : In the present context, 'nirAdaraNa' 
seems to be more appropriate. 

6 - tyAgarAja nuta - Sri tyAgarAja nuta. 

References - 
Comments - 

1 - parAmukha - This is how it is given in all the books and the meaning 
derived is 'disregard'. But the corresponding word in telugu is 'parAGmukha' or 
'parAbmukha'; however, 'parAmuka' is a tamizh word. 

3 - nlyeDala- the form of the word is not dear. 

4 - EmainaniccenA - Did he bribe You? 

5 - Subha praduDu nlvEyanucu - the sentence seems to be incomplete. 

As per remarks in the book 'Compositions of Tyagaraja' by Sri TK 
Govinda Rao, it is doubtful whether this kRti was indeed composed by Sri 
tyAgarAja. 

Devanagari 

T T. 

3T. f 

W\ (W) 

rqFRR (PTT) 

English With Special Characters 

pa. paramukha(me)lara ramayya 
a. niradarana kalada niyedala 
ni(tya)nanda kalyana guna (para) 



ca. ibha raju ni(ke)maina(ni)ccena telupu 
subha pradudu nive(ya)nucu 
sundara tyagaraja nuta (para) 

Telugu 

€5. 

<D(e5^)&c6 i*bca (£>cp) 

-u). aa5 cpss 0 ^exi^i) 

■£>85 |obdD&) <S^(djo)£o£>o 
£oc66 e^grlo^ (£>cp) 

Tamil 

U. UIJ[T(Lpffi 2 (GLD)sOIJ[T IJJLDILIIU 

(SKij^^ijismt aGUfgrr 3 i§(oluji_ 3 eo 
r£l^(ujn')ioffT i [B^ 3 asbujn'ioSCT @ 3 ©k5t (uijrr) 
a. £§)u 4 ijjgo'o i|(Ga)i^ii)iS5T(io5 ! fl)fl : (olaioffT[T Qf 5 ipi_| 
ewou 4 urray 3 © 3 jS<3qj(uj)§pj* 
swdjb^ 3 ^ ; gujn'a 3 ijn'go nj |£5 (uijrr) 

u[m(Lp«Lb <S3~ <offTLLj uj it ? ^ijmDujujrT ! 

qrDffiffiSfflfluL] 2_GnG^rr S—sirreofli ld? 

^ySlajifirD ^,0urB^G65T! aoSlujrTisror 0sronEJffiGGmTG65T! 

u[nT(Lp«Lb <5r0mjjujrT? ^iijmDLjljujrT ! 

ffiifliurreen 2_65T«Gffigji_b ^rB^rrGOTrr, Q^rfloffluumij; 
rB£U05T0STTGsiJrTe5T jSGliJ QliJioffT 

^liurTffi[ruff 0 iTrT£b Gurrrripu Quitjid ^Lparr! 
uijrr (LpffiLD 0651 lli run? ^jmDijjujrT! 

ujrr(LpffiLb - ^ffLlani_ 

^ySlsurfiiD ^,«nrB^G«iT! ffisiSliurrisror 0srorrEJffiGsrTrrG65T - '2_65T§| ffiaSlrurTSMT @<srorrrij<a«n6TT 
^lujrT«iflu(3urT0ffi0 ^ySIsurrirD ^,65TrB^LD0<srTGsyrTG65T' CT«mgjLb QffimsTTGnsurTLb. 

Kannada 

qa j. e^C^edODSO^efbc 

Sosrfdcs Seccbede) 

^e^es rbes (dos) 


)e)oa Dadoed^ 



ai os&d Je»^) 

^dDc±) 3 es 3 e(ai));d)a&) 

roDo3c3 Sc^rioSEo ci)2> ^e*)OS)^ 

Malayalam 

oJ. oJ(00(2^6U(G(2)ejro0 (OOfflQg} 
ora. od1(oo(3(06td dBo&jrao (dIqccdcuo&j 
CD l((S)p)cD(73 d0o&j^o6nr) o^6rn (ojcoo) 

sJ. gD® (00S2J CD°l(Gdft.)6)Q(2KD(CT)l)6)^|CDO 6)(S)&JJnJJ 
00^(3 (n-l(3}CU)J (TD ff lCQj(CQ))(D^^ 
crujOBro ©^octkoos cdjco (njcoo) 

Assamese 

*r. w 

vst. fRRRRR rrrt 

I^Bfm R^RlR 'Q c t (RRt) 

R. RtR| %C^‘)^R‘(fR)Ctb c lt C'O 0 ']^ 

53^5 2t^ %R(R)^ 

^RRRRS? ^ (RRt) 

Bengali 

R. RRt^CRHRt RNRR 
v5T. f%RRR RRRf %R^5R 
fRO^RORR Ri'RTR 'Q C T (RRt) 

R. RR3£ %(R0£ 5 R(fR)CCb‘lt Cvs^ 

53R5 2t^ %R (R)'JJ 

5fRR ^mtRRS? ^5 (RRf) 

Gujarati 

U. H?LHH(^)Gi?L ?LH^l 
Pl?L£?l?L 5(HXL 4US(H. 
R(cUL)R.^ SC-ULl^L °Ll?L (U?L) 



*1. ^CH Zl°V ciCdH 

$LCH H£S 44 ( 4 H^ 

c*U.°L?L‘Y del (H?L) 

Oriya 

0- aQI0<31(691)0QI QIOT 
21- 0QIQQ61 Q0QI 016QG0 
0(GHI)0Q Q0HI61 6I<§1 (QQI) 

cx 

0' 6lQ QIQ 01(60)6910(0)6001 6G0Q 

cx cx cx 

0 Q QGG 016 Q(d) 0 G 

CX — 1 cx cx cx cx 

QQQ GHIGIQIQ 0G (QQI) 

cx cx 

Punjabi 

u. 

*f. Ire o^HtT 1 rtl^sSW 

fe(d'd')rtrtt: dl<i (W 7 ) 

3. fe3 ?>t(^)fte(fe)^^ T 3HU 

33 l {33 

3333 34'dld'rl 33 (w) 



